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Chapter 9

Swahili Interlinear
Reference: Swahili Biblica Neno

YuvkaAeodpuevog  6& ToUG SwbdekKa, gEdwkev avtolg OSuvapwy  kal  €gouciav
Akiwaita-pamoja na hao kumi-na-wawili aliwapa wao nguvu na mamlaka
G4779 G1161 G3588 G1427 G1325 G0846 G1411 G2532  G1849
el mavta  ta dawpodvia, kal  voooug Beparmevely,

juu-ya yote hao  pepo na magonjwa kuponya

G1909  G3956 G3588  G1140 G2532  G3554 G2323

Yesu kisha akawaita wale kumi na wawili pamoja, akawapa mamlaka na uwezo wa kutoa pepo wachafu wote na
kuponya magonjwa yote,

kKalt  améotellev  aUtolC knpuooelv ThHv  Paoclieiav  Tod ©e00, kal  idoBal
na aliwatuma wao kuhubiri huo  ufalme wa-huyo Mungu na kuponya
G2532  G0649 G0846 G2784 G3588  G0932 G3588 G2316 G2532  G2390

<ToUC  AoBEeVETC.
hao wagonjwa
G3588  GO0772

kisha akawatuma waende wakahubiri Ufalme wa Mungu na kuponya wagonjwa.

Kal  €lmev mpdg  altoug, Mnbéév aipete elg Thv  080v; unte

na aliwaambia kwa wao Msichukue msichukue kwa  hiyo njia wala
G2532  G3004 G4314  G0846 G3367 G0142 G1519 G3588 G3598  G3383
paBéov, MATE TApav, MATE dptov, MATE Apyuplov, MATE ava dvo  yt®vag
fimbo wala mkoba wala mkate wala fedha wala kila-mtu mbili kanzu
G4464 G3383  G4082 G3383  G0740 G3383  G0694 G3383  G0303 G1417  G5509
EXELV.

kuwa-na

G2192

Akawaagiza akisema, “Msichukue chochote safarini: sio fimbo, wala mkoba, wala mkate, wala fedha, hata
msichukue kanzu ya ziada.

Kat  €ig v av olkiav  eloeNOnte, €kel  pevere, Kkal  €kelBev
na katika hiyo yoyote nyumba mkiingia huko kaeni na kutoka-huko
G2532 G1519  G3739  G0302 G3614 G1525 G1563  G3306 G2532  G1564
£&epyeobe.

tokeni

G1831

Katika nyumba yoyote mwingiayo, kaeni humo hadi mtakapoondoka katika mji huo.
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https://biblehub.com/greek/2323.htm
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https://biblehub.com/greek/2532.htm
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https://biblehub.com/greek/3383.htm
https://biblehub.com/greek/303.htm
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https://biblehub.com/greek/1519.htm
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Kat oool Qv

Sy Séxwvtat Opdg, éEepydpevol Ao TG
na wale yoyote wasiowapokea wasiowapokea ninyi mkitoka kutoka huo
G2532  G3745  G0302 G3361 G1209 G4771  G1831 G0575 G3588
TIONeWG  €Kelvng, TOV ~ KOVIOPTOV  ato TOV  T0S®WV UP@®V  ATIOTWVACCETE,  E€(¢
mji ule hiyo  vumbi kutoka hizo miguu yenu  kung'uteni kwa
G4172 G1565 G3588  G2868 G0575 G3588  G4228 G4771  GO0660 G1519
paptuplov  ETr altoug.
ushahidi juu-yao wao
G3142 G1909 G0846

Kama watu wasipowakaribisha, mnapoondoka katika mji wao, kung’'uteni mavumbi kutoka kwenye miguu yenu

ili kuwa ushuhuda dhidi yao.”

eEepydpevol 8¢, Supxovio Katd TAC  KWMAG, evayyeAl{opevol Kal
wakitoka na walipitia kwa hizo  vijiji wakihubiri-habari-njema na
G1831 G1161  G1330 G2596  G3588  G2968 G2097 G2532
Bepamevovteg Tavtayod.

wakiponya kila-mahali

G2323 G3837

wagonjwa kila mahali.

"Hkouvoev &6¢&

‘Hpwdng o TETPAdPXNG @
Alisikia na Hérdédés huyo mtawala-wa-robo hayo
G0191 G1161  G2264 G3588  G5076 G3588
Kat  dunmope, S TO AéyeoBat
na alikuwa-na-wasiwasi  kwa-sababu-ya hilo kusemwa
G2532  G1280 G1223 G3588  G3004
nyepon €K vekp@V;
amefufuliwa kutoka-kwa wafu
G1453 G1537 G3498

ylopeva mavta,
yaliyokuwa-yakitokea yote

G1096 G3956

Ue  twwy, ot Twdvvng
na baadhi kwamba Idannés
G5259  G5100 G3754 G2491

Basi Mfalme Herode, mtawala wa Galilaya, alisikia habari za yote yaliyotendeka. Naye akafadhaika, kwa kuwa
baadhi ya watu walikuwa wakisema Yohana Mbatizaji amefufuliwa kutoka kwa wafu.

Omoé  Twwv 8¢, otL ‘HAlag  €ddvn; GMwv 8¢, otL mpodATNng,
na baadhi lakini kwamba Elias ameonekana wengine na kwamba nabii
G5259  G5100 G1161  G3754 G2243 G5316 G0243 G1161  G3754 G4396

TG TV apxaiwv, aveotn.

mmoja wa-hao wa-kale amefufuka

G5100 G3588 G0744 G0450

Wengine wakasema Eliya amewatokea, na wengine wakasema kwamba mmoja wa manabii wa kale amefufuka.

.

glmev 6¢ <O ‘Hpwéng, ’Twdavwwnv €&y  amekedpdAloaq, Tig 6¢ €0TWV
alisema na huyo Hérédés  164nnés  mimi nilimkata-kichwa nani lakini ni
G3004 G1161 G3588  G2264 G2491 G1473  G0607 G5101 G1161  G1510
oltoc Tepl ol akovw  Ttoladta? Kat  &fAtet  16€lv alTov.
huyu kuhusu ambaye ninasikia mambo-kama-haya na alitafuta kuona yeye
G3778  G4012 G3739 G0191 G5108 G2532  G2212 G3708  G0846

Herode akasema, “Yohana nilimkata kichwa. Lakini ni nani huyu ambaye ninasikia mambo kama haya kumhusu?”

Akatamani sana kumwona.
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https://biblehub.com/greek/302.htm
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https://biblehub.com/greek/1209.htm
https://biblehub.com/greek/4771.htm
https://biblehub.com/greek/1831.htm
https://biblehub.com/greek/575.htm
https://biblehub.com/greek/3588.htm
https://biblehub.com/greek/4172.htm
https://biblehub.com/greek/1565.htm
https://biblehub.com/greek/3588.htm
https://biblehub.com/greek/2868.htm
https://biblehub.com/greek/575.htm
https://biblehub.com/greek/3588.htm
https://biblehub.com/greek/4228.htm
https://biblehub.com/greek/4771.htm
https://biblehub.com/greek/660.htm
https://biblehub.com/greek/1519.htm
https://biblehub.com/greek/3142.htm
https://biblehub.com/greek/1909.htm
https://biblehub.com/greek/846.htm
https://biblehub.com/greek/1831.htm
https://biblehub.com/greek/1161.htm
https://biblehub.com/greek/1330.htm
https://biblehub.com/greek/2596.htm
https://biblehub.com/greek/3588.htm
https://biblehub.com/greek/2968.htm
https://biblehub.com/greek/2097.htm
https://biblehub.com/greek/2532.htm
https://biblehub.com/greek/2323.htm
https://biblehub.com/greek/3837.htm
https://biblehub.com/greek/191.htm
https://biblehub.com/greek/1161.htm
https://biblehub.com/greek/2264.htm
https://biblehub.com/greek/3588.htm
https://biblehub.com/greek/5076.htm
https://biblehub.com/greek/3588.htm
https://biblehub.com/greek/1096.htm
https://biblehub.com/greek/3956.htm
https://biblehub.com/greek/2532.htm
https://biblehub.com/greek/1280.htm
https://biblehub.com/greek/1223.htm
https://biblehub.com/greek/3588.htm
https://biblehub.com/greek/3004.htm
https://biblehub.com/greek/5259.htm
https://biblehub.com/greek/5100.htm
https://biblehub.com/greek/3754.htm
https://biblehub.com/greek/2491.htm
https://biblehub.com/greek/1453.htm
https://biblehub.com/greek/1537.htm
https://biblehub.com/greek/3498.htm
https://biblehub.com/greek/5259.htm
https://biblehub.com/greek/5100.htm
https://biblehub.com/greek/1161.htm
https://biblehub.com/greek/3754.htm
https://biblehub.com/greek/2243.htm
https://biblehub.com/greek/5316.htm
https://biblehub.com/greek/243.htm
https://biblehub.com/greek/1161.htm
https://biblehub.com/greek/3754.htm
https://biblehub.com/greek/4396.htm
https://biblehub.com/greek/5100.htm
https://biblehub.com/greek/3588.htm
https://biblehub.com/greek/744.htm
https://biblehub.com/greek/450.htm
https://biblehub.com/greek/3004.htm
https://biblehub.com/greek/1161.htm
https://biblehub.com/greek/3588.htm
https://biblehub.com/greek/2264.htm
https://biblehub.com/greek/2491.htm
https://biblehub.com/greek/1473.htm
https://biblehub.com/greek/607.htm
https://biblehub.com/greek/5101.htm
https://biblehub.com/greek/1161.htm
https://biblehub.com/greek/1510.htm
https://biblehub.com/greek/3778.htm
https://biblehub.com/greek/4012.htm
https://biblehub.com/greek/3739.htm
https://biblehub.com/greek/191.htm
https://biblehub.com/greek/5108.htm
https://biblehub.com/greek/2532.htm
https://biblehub.com/greek/2212.htm
https://biblehub.com/greek/3708.htm
https://biblehub.com/greek/846.htm
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Kat  Omootpédavteg, ol andéotohot  Sinyhoavto  alt®d oOoa  €molinoav.
Na waliporudi hao  mitume walimweleza yeye  yote waliyofanya
G2532  G5290 G3588  G0652 G1334 G0846  G3745  G4160
mapahaBwv  altoug, Umexwpnoev kat  ibilav €lg TIOAV  KAAOUWEVNV
akiwachukua wao aliondoka kwa faragha kwenda miji uitwao
G3880 G0846 G5298 G2596  G2398 G1519 G4172  G2564

Kat

Na

G2532
BnBoaiba.
Béthsaida
G0966

Mitume wake waliporudi, wakamweleza Yesu yote waliyofanya. Akawachukua, akaenda nao faraghani mpaka miji

uitwao Bethsaida.

ol 6¢ OxhoL yvovtieg, RAkohouBnoav aut®; kai  Aamodegapevog alToug,
hao  lakini umati wakijua walimfuata yeye na akiwapokea wao

G3588 G1161 G3793  G1097 G0190 G0846  G2532  GO0588 G0846

ENAAEL avtolg Tepl ¢  Baoweiag Tod Oe0l, «kal ToOUG Ypeiav
aliwasemeshea wao kuhusu huo  ufalme wa-huyo Mungu na hao mahitaji
G2980 G0846 G4012 G3588  G0932 G3588 G2316 G2532  G3588  G5532
gxovtag Oepameiag idro.

wenye ya-uponyaji aliwaponya

G2192 G2322 G2390

Lakini umati wa watu ukafahamu alikokwenda, ukamfuata. Akawakaribisha na kunena nao kuhusu Ufalme wa

Mungu na kuwaponya wale wote waliokuwa wanahitaji uponyaiji.

‘H 6¢ nuépa fp&ato KAlvew, TpooeNBdvteq 6¢ ol Swdeka

Hiyo na siku ilianza kwisha  wakikaribia na hao  kumi-na-wawili
G3588 G1161  G2250 G0756 G2827 G4334 G1161 G3588 G1427

elnav aut®, ‘AmtoAucov TOVv  O6yxhov, ilva  Topeubevteg €ig Tag
walisema kwake Waruhusu-waende huo  umati ili wakienda kwenda hizo
G3004 G0846  G0630 G3588  G3793 G2443  G4198 G1519 G3588
KUKAW KWHag kat  Aypoug KataAlowowy, Kal  €Upwow  ETILOLTLOUOVY;
zinazozunguka  vijiji na mashamba walale na wapate chakula
G2945 G2968 G2532  GO068 G2647 G2532  G2147 G1979

6t 0ée  &v gpAUW TOTIW  ZOpév.

kwa-sababu hapa katika jangwa mahali tupo

G3754 G5602 G1722  G2048 G5117 G1510

Ilipokaribia jioni, wale mitume kumi na wawili wakaenda kwa Yesu na kumwambia, “Waage makutano ili waende

ELTIEV 6¢ mpoO¢ altoug, Adte autolg ¢ayeivl  UpELC. ol 6¢
alisema na kwa wao Wapeni wao kula ninyi-wenyewe hao  lakini
G3004 G1161 G4314  G0846 G1325 G0846 G5315 G4771 G3588  G1161
elrav, Ouk elolv AHlv  TAlov 0 dptoL Tmevte, kal  yxBueg Svo,
walisema Hatuna si-kuna sisi zaidi-ya au mikate mitano na samaki  wawili
G3004 G3756 G1510 G1473  G4119 G2228  G0740 G4002 G2532  G2486 G1417
el MATL  TopeuBévteg, MAUEG AYOPAOWHEV  ELG mavta TOV  Aadv  toltov
isipokuwa labda tukienda sisi tununue kwa  wote hao  watu hawa
G1487 G3385  G4198 G1473  GO0O59 G1519  G3956 G3588 G2992  G3778
Bpwparta;

chakula

G1033

Yesu akawajibu, “Ninyi wapeni chakula.” Nao wakajibu, “Hatuna zaidi ya mikate mitano na samaki wawili. Labda

twende tukanunue chakula cha kuwatosha watu hawa wote.”
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https://biblehub.com/greek/846.htm
https://biblehub.com/greek/3745.htm
https://biblehub.com/greek/4160.htm
https://biblehub.com/greek/2532.htm
https://biblehub.com/greek/3880.htm
https://biblehub.com/greek/846.htm
https://biblehub.com/greek/5298.htm
https://biblehub.com/greek/2596.htm
https://biblehub.com/greek/2398.htm
https://biblehub.com/greek/1519.htm
https://biblehub.com/greek/4172.htm
https://biblehub.com/greek/2564.htm
https://biblehub.com/greek/966.htm
https://biblehub.com/greek/3588.htm
https://biblehub.com/greek/1161.htm
https://biblehub.com/greek/3793.htm
https://biblehub.com/greek/1097.htm
https://biblehub.com/greek/190.htm
https://biblehub.com/greek/846.htm
https://biblehub.com/greek/2532.htm
https://biblehub.com/greek/588.htm
https://biblehub.com/greek/846.htm
https://biblehub.com/greek/2980.htm
https://biblehub.com/greek/846.htm
https://biblehub.com/greek/4012.htm
https://biblehub.com/greek/3588.htm
https://biblehub.com/greek/932.htm
https://biblehub.com/greek/3588.htm
https://biblehub.com/greek/2316.htm
https://biblehub.com/greek/2532.htm
https://biblehub.com/greek/3588.htm
https://biblehub.com/greek/5532.htm
https://biblehub.com/greek/2192.htm
https://biblehub.com/greek/2322.htm
https://biblehub.com/greek/2390.htm
https://biblehub.com/greek/3588.htm
https://biblehub.com/greek/1161.htm
https://biblehub.com/greek/2250.htm
https://biblehub.com/greek/756.htm
https://biblehub.com/greek/2827.htm
https://biblehub.com/greek/4334.htm
https://biblehub.com/greek/1161.htm
https://biblehub.com/greek/3588.htm
https://biblehub.com/greek/1427.htm
https://biblehub.com/greek/3004.htm
https://biblehub.com/greek/846.htm
https://biblehub.com/greek/630.htm
https://biblehub.com/greek/3588.htm
https://biblehub.com/greek/3793.htm
https://biblehub.com/greek/2443.htm
https://biblehub.com/greek/4198.htm
https://biblehub.com/greek/1519.htm
https://biblehub.com/greek/3588.htm
https://biblehub.com/greek/2945.htm
https://biblehub.com/greek/2968.htm
https://biblehub.com/greek/2532.htm
https://biblehub.com/greek/68.htm
https://biblehub.com/greek/2647.htm
https://biblehub.com/greek/2532.htm
https://biblehub.com/greek/2147.htm
https://biblehub.com/greek/1979.htm
https://biblehub.com/greek/3754.htm
https://biblehub.com/greek/5602.htm
https://biblehub.com/greek/1722.htm
https://biblehub.com/greek/2048.htm
https://biblehub.com/greek/5117.htm
https://biblehub.com/greek/1510.htm
https://biblehub.com/greek/3004.htm
https://biblehub.com/greek/1161.htm
https://biblehub.com/greek/4314.htm
https://biblehub.com/greek/846.htm
https://biblehub.com/greek/1325.htm
https://biblehub.com/greek/846.htm
https://biblehub.com/greek/5315.htm
https://biblehub.com/greek/4771.htm
https://biblehub.com/greek/3588.htm
https://biblehub.com/greek/1161.htm
https://biblehub.com/greek/3004.htm
https://biblehub.com/greek/3756.htm
https://biblehub.com/greek/1510.htm
https://biblehub.com/greek/1473.htm
https://biblehub.com/greek/4119.htm
https://biblehub.com/greek/2228.htm
https://biblehub.com/greek/740.htm
https://biblehub.com/greek/4002.htm
https://biblehub.com/greek/2532.htm
https://biblehub.com/greek/2486.htm
https://biblehub.com/greek/1417.htm
https://biblehub.com/greek/1487.htm
https://biblehub.com/greek/3385.htm
https://biblehub.com/greek/4198.htm
https://biblehub.com/greek/1473.htm
https://biblehub.com/greek/59.htm
https://biblehub.com/greek/1519.htm
https://biblehub.com/greek/3956.htm
https://biblehub.com/greek/3588.htm
https://biblehub.com/greek/2992.htm
https://biblehub.com/greek/3778.htm
https://biblehub.com/greek/1033.htm

14 Roav yap woel  Avdpeg TievtakloyiMo.  elmev 6¢ pdg  Tolg

walikuwa kwa-maana karibu wanaume elfu-tano alisema na kwa hao
G1510 G1063 G5616  G0435 G4000 G3004 G1161 G4314  G3588
pabntag  avtod, KatakAivate autol¢ KAlolag woel  ava TIEVTKOVTA.
wanafunzi  wake Waketisheni wao makundi  karibu kila-moja hamsini
G3101 G0846 G2625 G0846 G2828 G5616  G0303 G4004

Walikuwako wanaume wapatao 5,000. Yesu akawaambia wanafunzi wake, “Waketisheni katika makundi ya watu
hamsini hamsini.”

15  kat  €moinoav oUtwg, Kal  KaTékAwav drmavtac.

na walifanya  hivyo na waliwaketisha wote
G2532  G4160 G3779 G2532  G2625 G0537

Wanafunzi wakafanya hivyo, wakawaketisha wote.

16 Aafwv 6¢ ToUG Teévte Aptoug Kal  Toug Suo ixBuag, avapreag €lg
akichukua na hiyo mitano mikate na hao  wawili samaki  akitazama-juu kwa
G2983 G1161 G3588  G4002 G0740 G2532 G3588 G1417  G2486 G0308 G1519

TOV  oUpavdv, ¢€0AOynoev autolG Kkal  Katekhaoey, kal  €6iou toOlg pabntalg
hilo mbingu alivibariki hivyo na alivimega na aliwapa hao  wanafunzi
G3588  G3772 G2127 G0846 G2532  G2622 G2532  G1325 G3588  G3101

mapabeivat  T® OxY\w.

kuwawekea huo umati
G3908 G3588  G3793

Yesu akaichukua ile mikate mitano na wale samaki wawili, akatazama mbinguni, akavibariki na kuvimega. Kisha
akawapa wanafunzi ili wawagawie watu.

17 kal  &bayov kal  €yxoptacOnoav TAvieg kal  fpbn 10 neploocefoav
na walikula na walishiba wote na ilichukuliwa  hilo lililobaki
G2532  G5315 G2532  G5526 G3956 G2532  GO142 G3588  G4052

avutolg KAaopdtwy, kKodwolr Swdeka.
kwao vya-vipande  vikapu kumi-na-viwili
G0846 G2801 62894 G1427

Wote wakala, wakashiba. Nao wanafunzi wakakusanya vipande vilivyosalia, wakajaza vikapu kumi na viwili.

18  Kal  éyeveto &v ™ glval  auTtOV TIPOOEUXOMEVOV  Katdl  pévac,
Na ikawa katika hilo kuwa yeye akiomba kwa peke-yake
G2532  G1096 G1722  G3588 G1510 GO846  G4336 G2596  G3441
ouvijoav alt® ol pabntal, kal  €mnpwtnoev altoug, Agywv, Tiva pe
walikuwa-pamoja naye hao  wanafunzi na aliwauliza wao akisema Nani mimi
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Wakati mmoja, Yesu alipokuwa akiomba faraghani, nao wanafunzi wake wakiwa pamoja naye, akawauliza, “Watu
husema mimi ni nani?”


https://biblehub.com/greek/1510.htm
https://biblehub.com/greek/1063.htm
https://biblehub.com/greek/5616.htm
https://biblehub.com/greek/435.htm
https://biblehub.com/greek/4000.htm
https://biblehub.com/greek/3004.htm
https://biblehub.com/greek/1161.htm
https://biblehub.com/greek/4314.htm
https://biblehub.com/greek/3588.htm
https://biblehub.com/greek/3101.htm
https://biblehub.com/greek/846.htm
https://biblehub.com/greek/2625.htm
https://biblehub.com/greek/846.htm
https://biblehub.com/greek/2828.htm
https://biblehub.com/greek/5616.htm
https://biblehub.com/greek/303.htm
https://biblehub.com/greek/4004.htm
https://biblehub.com/greek/2532.htm
https://biblehub.com/greek/4160.htm
https://biblehub.com/greek/3779.htm
https://biblehub.com/greek/2532.htm
https://biblehub.com/greek/2625.htm
https://biblehub.com/greek/537.htm
https://biblehub.com/greek/2983.htm
https://biblehub.com/greek/1161.htm
https://biblehub.com/greek/3588.htm
https://biblehub.com/greek/4002.htm
https://biblehub.com/greek/740.htm
https://biblehub.com/greek/2532.htm
https://biblehub.com/greek/3588.htm
https://biblehub.com/greek/1417.htm
https://biblehub.com/greek/2486.htm
https://biblehub.com/greek/308.htm
https://biblehub.com/greek/1519.htm
https://biblehub.com/greek/3588.htm
https://biblehub.com/greek/3772.htm
https://biblehub.com/greek/2127.htm
https://biblehub.com/greek/846.htm
https://biblehub.com/greek/2532.htm
https://biblehub.com/greek/2622.htm
https://biblehub.com/greek/2532.htm
https://biblehub.com/greek/1325.htm
https://biblehub.com/greek/3588.htm
https://biblehub.com/greek/3101.htm
https://biblehub.com/greek/3908.htm
https://biblehub.com/greek/3588.htm
https://biblehub.com/greek/3793.htm
https://biblehub.com/greek/2532.htm
https://biblehub.com/greek/5315.htm
https://biblehub.com/greek/2532.htm
https://biblehub.com/greek/5526.htm
https://biblehub.com/greek/3956.htm
https://biblehub.com/greek/2532.htm
https://biblehub.com/greek/142.htm
https://biblehub.com/greek/3588.htm
https://biblehub.com/greek/4052.htm
https://biblehub.com/greek/846.htm
https://biblehub.com/greek/2801.htm
https://biblehub.com/greek/2894.htm
https://biblehub.com/greek/1427.htm
https://biblehub.com/greek/2532.htm
https://biblehub.com/greek/1096.htm
https://biblehub.com/greek/1722.htm
https://biblehub.com/greek/3588.htm
https://biblehub.com/greek/1510.htm
https://biblehub.com/greek/846.htm
https://biblehub.com/greek/4336.htm
https://biblehub.com/greek/2596.htm
https://biblehub.com/greek/3441.htm
https://biblehub.com/greek/4895.htm
https://biblehub.com/greek/846.htm
https://biblehub.com/greek/3588.htm
https://biblehub.com/greek/3101.htm
https://biblehub.com/greek/2532.htm
https://biblehub.com/greek/1905.htm
https://biblehub.com/greek/846.htm
https://biblehub.com/greek/3004.htm
https://biblehub.com/greek/5101.htm
https://biblehub.com/greek/1473.htm
https://biblehub.com/greek/3588.htm
https://biblehub.com/greek/3793.htm
https://biblehub.com/greek/3004.htm
https://biblehub.com/greek/1510.htm

19 ol 6¢ ATIOKPLOEVTEC,  €lTav, Twdvvnv TOV  Bamrtiotry;  &A\oL &8¢,

hao  na wakijibu walisema 186annés huyo Mbatizaji wengine lakini
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Wakamjibu, “Baadhi husema wewe ni Yohana Mbatizaji, wengine husema ni Eliya, na bado wengine husema
kwamba ni mmoja wa manabii wa kale amefufuka kutoka kwa wafu.”
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Kisha akawauliza, “Je, ninyi mnasema mimi ni nani?” Petro akajibu, “Wewe ndiwe Kristo wa Mungu.”
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Yesu akawakataza wasimwambie mtu yeyote jambo hilo.
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amodokipacBbfjvar  amd  thv  TpeoButEpwy, Kal  APXLEPEWV, Kal  YpOapHATEWVY,
kukataliwa na hao  wazee na makuhani-wakuu na waandishi
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Kat  amoktavlfjva,, kat T tpltn  AuEpa  &yepOivat.
na kuuawa na hilo la-tatu  siku kufufuliwa
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Yesu akasema, “Imempasa Mwana wa Adamu kupata mateso mengi na kukataliwa na wazee, viongozi wa
makuhani, na walimu wa sheria, na itampasa auawe, lakini siku ya tatu kufufuliwa kutoka mauti.”
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kuja ajikane yeye-mwenyewe na auchukue huo  msalaba  wake kila
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NUEpav, kat  akohouBesitw oL
siku na anifuate mimi
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Kisha akawaambia wote, “Mtu yeyote akitaka kunifuata, ni lazima ajikane mwenyewe, auchukue msalaba wake
kila siku, anifuate.
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yeyote kwa-maana ambaye anataka hiyo nafsi yake kuokoa ataipoteza hiyo
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Kwa maana yeyote anayetaka kuyaokoa maisha yake atayapoteza, lakini yeyote atakayeyapoteza maisha yake
kwa ajili yangu atayaokoa.
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Je, itamfaidi nini mtu kuupata ulimwengu wote, lakini akapoteza au kuangamiza nafsi yake?
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Mtu yeyote akinionea aibu mimi na maneno yangu, Mwana wa Adamu naye atamwonea aibu atakapokuja katika
utukufu wake na katika utukufu wa Baba, pamoja na malaika watakatifu.
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Amin, nawaambia, wako baadhi ya watu waliosimama hapa ambao hawataonja mauti kabla ya kuuona Ufalme
wa Mungu.”


https://biblehub.com/greek/3739.htm
https://biblehub.com/greek/1063.htm
https://biblehub.com/greek/302.htm
https://biblehub.com/greek/2309.htm
https://biblehub.com/greek/3588.htm
https://biblehub.com/greek/5590.htm
https://biblehub.com/greek/846.htm
https://biblehub.com/greek/4982.htm
https://biblehub.com/greek/622.htm
https://biblehub.com/greek/846.htm
https://biblehub.com/greek/3739.htm
https://biblehub.com/greek/1161.htm
https://biblehub.com/greek/302.htm
https://biblehub.com/greek/622.htm
https://biblehub.com/greek/3588.htm
https://biblehub.com/greek/5590.htm
https://biblehub.com/greek/846.htm
https://biblehub.com/greek/1752.htm
https://biblehub.com/greek/1473.htm
https://biblehub.com/greek/3778.htm
https://biblehub.com/greek/4982.htm
https://biblehub.com/greek/846.htm
https://biblehub.com/greek/5101.htm
https://biblehub.com/greek/1063.htm
https://biblehub.com/greek/5623.htm
https://biblehub.com/greek/444.htm
https://biblehub.com/greek/2770.htm
https://biblehub.com/greek/3588.htm
https://biblehub.com/greek/2889.htm
https://biblehub.com/greek/3650.htm
https://biblehub.com/greek/1438.htm
https://biblehub.com/greek/1161.htm
https://biblehub.com/greek/622.htm
https://biblehub.com/greek/2228.htm
https://biblehub.com/greek/2210.htm
https://biblehub.com/greek/3739.htm
https://biblehub.com/greek/1063.htm
https://biblehub.com/greek/302.htm
https://biblehub.com/greek/1870.htm
https://biblehub.com/greek/1473.htm
https://biblehub.com/greek/2532.htm
https://biblehub.com/greek/3588.htm
https://biblehub.com/greek/1699.htm
https://biblehub.com/greek/3056.htm
https://biblehub.com/greek/3778.htm
https://biblehub.com/greek/3588.htm
https://biblehub.com/greek/5207.htm
https://biblehub.com/greek/3588.htm
https://biblehub.com/greek/444.htm
https://biblehub.com/greek/1870.htm
https://biblehub.com/greek/3752.htm
https://biblehub.com/greek/2064.htm
https://biblehub.com/greek/1722.htm
https://biblehub.com/greek/3588.htm
https://biblehub.com/greek/1391.htm
https://biblehub.com/greek/846.htm
https://biblehub.com/greek/2532.htm
https://biblehub.com/greek/3588.htm
https://biblehub.com/greek/3962.htm
https://biblehub.com/greek/2532.htm
https://biblehub.com/greek/3588.htm
https://biblehub.com/greek/40.htm
https://biblehub.com/greek/32.htm
https://biblehub.com/greek/3004.htm
https://biblehub.com/greek/1161.htm
https://biblehub.com/greek/4771.htm
https://biblehub.com/greek/230.htm
https://biblehub.com/greek/1510.htm
https://biblehub.com/greek/5100.htm
https://biblehub.com/greek/3588.htm
https://biblehub.com/greek/847.htm
https://biblehub.com/greek/2476.htm
https://biblehub.com/greek/3739.htm
https://biblehub.com/greek/3756.htm
https://biblehub.com/greek/3361.htm
https://biblehub.com/greek/1089.htm
https://biblehub.com/greek/2288.htm
https://biblehub.com/greek/2193.htm
https://biblehub.com/greek/302.htm
https://biblehub.com/greek/3708.htm
https://biblehub.com/greek/3588.htm
https://biblehub.com/greek/932.htm
https://biblehub.com/greek/3588.htm
https://biblehub.com/greek/2316.htm

28 Eyéveto 6¢ HeTa ToUG Adyoug ToUTOUG, Woel  AUEpAL  OKIw, Kal
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Yapata siku nane baada ya Yesu kusema hayo, aliwachukua Petro, Yakobo na Yohana, akaenda nao mlimani

kuomba.

29 kol  éyéveto év ™™ mpooslxeoBal  altoy, 1o €i60¢  ToD TIPOCWTIOU
na ikawa wakati huo  wa-kuomba yeye hilo sura la-huo uso
G2532  G1096 G1722  G3588  G4336 G0846 G3588 G1491  G3588 G4383
avtod Etepov, kal O lHaTIOpOg  avtod AeukOg  E€EaOTPATITWV.
wake nyingine na hiyo  mavazi yake meupe  yakimeta
G0846 G2087 G2532 G3588  G2441 G0846 G3022 G1823

Alipokuwa akiomba, sura ya uso wake ikabadilika, nayo mavazi yake yakametameta kama mwanga wa umeme
wa radi.
30 kal 160U,  &vbpeg &vo ouvehdhowv  aUT®, oftveg RHoav Mwiofig Kkal
na tazama wanaume wawili walizungumza naye ambao  walikuwa Mousés na
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Ghafula wakawaona watu wawili, ndio Mose na Eliya, wakizungumza naye.
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alikuwa-karibu  kutimiza katika Ierousalém
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Walionekana katika utukufu wakizungumza na Yesu kuhusu kifo chake ambacho kingetokea huko Yerusalemu.
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Petro na wenzake walikuwa wamelala usingizi mzito. Walipoamka, wakaona utukufu wa Yesu na wale watu
wawili waliokuwa wamesimama pamoja naye.
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33 kol  éyéveto év ™™ StaxwpilecBal altoug arr altol, elmev o
na ikawa wakati huo  wa-kuondoka wao kutoka-kwa yeye alisema huyo
G2532  G1096 G1722  G3588 G1316 G0846 G0575 G0846 G3004 G3588

Nétpog TpdC TtOV  Inoolv, ‘Emwotdta, kaldv  £otwv  AUEC (8  elvay  Kal

Pétros kwa huyo Iésols Bwana ni-vizuri - ni sisi hapa kuwa na
G4074 G4314  G3588  G2424 G1988 G2570 G1510  G1473  G5602 G1510  G2532
TIOLOWHEV  oknvag Tpelg, plav ool kat  plav MwU0OoeT, kat  piav
tujenge vibanda vitatu kimoja kwako na kimoja kwa-Mousés na kimoja
G4160 G4633 G5140  G1520 G4771 G2532  G1520 G3475 G2532  G1520
"HAlg; Sy edwg 6 AEyEL.

kwa-Elias asijue asijue lile anasema

G2243 G3361  G1492  G3739  G3004

Mose na Eliya walipokuwa wanaondoka, Petro akamwambia Yesu, “Bwana, ni vizuri tukae hapa! Tutajenga
vibanda vitatu: kimoja chako, kingine cha Mose na kingine cha Eliya.” Lakini Petro alikuwa hajui asemacho.

34  talta 6&¢& altold Agyovtog, éyeveto vedeAn kal  émeokiadev  autoug;
haya na yeye akisema lilikuja wingu na liliwafunika  wao
G3778  G1161  GO0846 G3004 G1096 G3507 G2532  G1982 G0846

¢popnbnoav ¢ v ™™ eloeNBelv  autoug  Eig TV vedeAnv.
waliogopa na wakati huo  wa-kuingia wao ndani-ya hilo  wingu
G5399 G1161 G1722  G3588 G1525 G0846 G1519 G3588  G3507

Alipokuwa bado anazungumza, pakatokea wingu, likawafunika, nao wakaogopa walipoingia mle kwenye wingu.

35 kal  ¢dwvh €yeveto €K e vepéng, Aéyouoa, OO0Té¢ £otwv 6 Yiog
na sauti ilikuja kutoka hilo  wingu ikisema Huyu ni huyo Mwana
G2532  G5456  G1096 G1537 G3588  G3507 G3004 G3778 G1510  G3588  G5207
Hou, 0 EKAeNeypEVOG  altol  AKoUETE.
wangu huyo Mteule yeye msikilizeni
G1473 G3588  G1586 G0846 G0191

Sauti ikatoka kwenye lile wingu ikisema, “Huyu ni Mwanangu mpendwa, niliyemchagua. Msikieni yeye.”

36 kal  év ™ yeveoBat Thv  dwvhy, ¢€0pedn ’Incodg povog. Katl
na wakati huo  wa-kutokea hiyo sauti alikutwa Iésols peke-yake na
G2532 G1722  G3588  G1096 G3588  G5456 G2147 G2424 G3441 G2532
avtol €olynoay, Kat  oU0bevl amryyelhav &V gkelvalg talg fuEpalg
wao-wenyewe walinyamaza na yeyote  hawakumwambia katika zile hizo  siku
G0846 G4601 G2532  G3762 G0518 G1722  G1565 G3588  G2250
0U8EV Qv Epakav.
chochote ya-yale waliyoyaona
G3762 G3739 G3708

Baada ya sauti hiyo kusema, walimkuta Yesu akiwa peke yake. Wale wanafunzi wakalihifadhi jambo hili, wala kwa
wakati huo hawakumwambia mtu yeyote yale waliyokuwa wameyaona.

37 Eyeveto 6¢ ] €ENG NHEPQ, KateABOvVTwv aut@v Aamod tod dpoug,
Ikawa na hiyo iliyofuata siku waliposhuka wao kutoka huo  mlima
G1096 G1161 G3588 G1836 G2250 G2718 G0846 G0575 G3588  G3735

OUVIVTNOoEV alt® O6yAo¢ TIOAUG.
ulikutana-naye yeye umati mkubwa
G4876 G0846  G3793  G4183

Kesho yake waliposhuka kutoka mlimani, alikutana na umati mkubwa wa watu.
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38 kalt 6oL, avhp amod o0 Oxhou €Bdnoey, Aéywv,  ALSAOKaAE,

na tazama mtu kutoka huo umati alipiga-kelele akisema Mwalimu

G2532  G3708 G0435  GO0575 G3588  G3793 G0994 G3004 G1320

S¢opal oou  EmuPBAedar  Eml TOV  Uuilov Hou, ot MOVOYEVC
ninakuomba wewe kumtazama juu-ya huyo mwana wangu kwa-sababu wa-pekee
G1189 G4771  G1914 G1909 G3588  G5207 G1473 G3754 G3439

pot €0TLV.

kwangu ni

G1473 G1510

Mtu mmoja katika ule umati wa watu akapaza sauti, akasema, “Mwalimu, naomba umwangalie mwanangu,
kwani ndiye mtoto wangu wa pekee.

39 kal 160U, Tvedpa AapPdver altdv, kal  €Eaidvng kpaley, Kal
na tazama roho humshika yeye na ghafla anapiga-kelele na
G2532  G3708 G4151 G2983 G0846 G2532  G1810 G2896 G2532
omapdooel altdv  peta adpold, kal  poyLg amoywpel  arr’ altod,
humtupa-chini  yeye akiwa-na povu na kwa-shida huondoka  kutoka-kwa yeye
G4682 G0846 G3326 G0876 G2532  G3425 G0672 GO575 G0846

ouvtpiBov alTov.
akimvunja  yeye
G4937 G0846

Mara kwa mara pepo mchafu humpagaa na kumfanya apige kelele, kisha humwangusha na kumtia kifafa hata
akatokwa na povu kinywani. Huyo pepo mchafu anamtesa sana, na hamwachi ila mara chache.

40 kal  €6enBnv TOV  pabntv  oou, fva  €kBAAwow auto, Kat  oUK
na niliwaomba hao  wanafunzi wako ili wamtoe huyo na hawakuweza
G2532  G1189 G3588  G3101 G4771  G2443  G1544 G0846  G2532  G3756
nduvnénoav.
hawakuweza
G1410

Niliwaomba wanafunzi wako wamtoe huyo pepo mchafu, lakini hawakuweza.”

41 amokplBelg &€, o} Inoolg  eimey, °Q yeved  Arotog Kat
akijibu na huyo Iésols alisema Ee kizazi  kisicho-na-imani na
GO611 G1161 G3588 G424 G3004 G5599  G1074  GO571 G2532
Sleotpappévn,  Ewg mote &oopal  TPOG  UMAG kal  aveCopal Op®V?
kilichopotoka mpaka lini nitakuwa kwa ninyi  na nitawavumilia  ninyi
G1294 G2193 G4219  G1510 G4314  G4771  G2532  G0430 G4771
mpoodyaye  &e  TOV  ULIGV oou.
mlete hapa huyo mwana wako
G4317 G5602  G3588  G5207 G4771

Yesu akawajibu, “Enyi kizazi kisichoamini na kilichopotoka! Nitakaa nanyi na kuwavumilia mpaka lini? Mlete
mwanao hapa.”
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42 Eul 6¢ Tipooepyopévou  autol, Eppn&ev a0tov 1o Satpdvioy,  kal

bado na akikaribia yeye alimwangusha yeye huyo pepo na

G2089 G1161 G4334 G0846 G4486 G0846 G3588  G1140 G2532
ouveomidpagev. émetipnosv  6& 0 ‘Inoolg T mvevpatt  T® akaBdptw, Kat
alimtupa-chini aliukemea na huyo Iésods huyo roho huyo mchafu na
G4952 G2008 G1161  G3588 G424 G3588  G4151 G3588  G0169 G2532
{aoato TOV Talda, kal  amédwkev  altov  TQ natpl  avtod.
alimponya huyo mtoto na alimrudisha yeye kwa-huyo baba yake
G2390 G3588  G3816 G2532  G0591 G0846 G3588 G3962  G0846

Hata yule mtoto alipokuwa akija, yule pepo mchafu akamwangusha, akamtia kifafa. Lakini Yesu akamkemea yule
pepo mchafu amtoke, akamponya yule mtoto, na akamrudisha kwa baba yake.

43 gEemA\nooovto  &6¢ mdvteg €l il peyaAelotntt  tol ©¢c00. Mdavtwv
walistaajabu na wote juu-ya huo  ukuu wa-huyo Mungu Wote
G1605 G1161  G3956 G1909  G3588 G3168 G3588 G2316 G3956
6¢ Bavpadovtwy &l néow  oig érolel;,  €lmev mpdG TOUG pabnrag
na wakistaajabu juu-ya yote ambayo alifanya alisema kwa hao  wanafunzi
G1161  G2296 G1909  G3956  G3739 G4160 G3004 G4314  G3588  G3101
aovtodl,
wake
G0846

Watu wote wakastaajabia uweza mkuu wa Mungu. Wakati bado watu walikuwa wanastaajabia hayo yote
aliyokuwa akiyafanya Yesu, yeye akawaambia wanafunzi wake:

44 O¢oBe  UpElg  Elg T Qta Op@V  toug Adyoug Toutoug: O yap
Wekeni ninyi  katika hayo masikio yenu haya maneno haya huyo kwa-maana
G5087 G4771  GI519  G3588  G3775 G4771  G3588  G3056 G3778 G3588  G1063
Yidg tol avlpwrou  HENEL napadiooBal  €ig XElpag  avBpwriwv.
Mwana wa-huyo mwanadamu yu-karibu kutolewa katika mikono ya-watu
G5207 G3588 G0444 G3195 G3860 G1519  G5495 G0444

“Sikilizeni kwa makini haya nitakayowaambia sasa: Mwana wa Adamu atasalitiwa na kutiwa mikononi mwa watu.”

45 ol 6¢ fyvoouv 10 pAua  tolto, kai AV TIAPAKEKAAU LEVOV
hao lakini  hawakuelewa hilo neno  hili na lilikuwa limefichwa
G3588 G1161  GOO50 G3588 G4487  G3778 G2532  G1510 G3871
ar’ avtv, va  pi aicBwvtat aovtd. kat  époPolvio éEpwtioat altodv
kutoka-kwa wao ili wasiwe walitambue hilo na waliogopa kumuuliza yeye
G0575 G0846 G2443  G3361 G0143 G0846  G2532  G5399 G2065 G0846
Tiepl to0 pApatog toutou.
kuhusu hilo neno hili
G4012 G3588  G4487 G3778

Lakini wao hawakuelewa alimaanisha nini. Maana ya maneno hayo ilifichika kwao, hivyo hawakuyaelewa, nao
wakaogopa kumuuliza maana yake.

46  Eilofj\Bev &¢ Slaloylopog  év avtolg, TO,  Tig av €ln
Iliingia na ubishi kati-yao wao hilo nani angekuwa angekuwa
G1525 G1161  G1261 G1722 G0846 G3588  G5101  GO302 G1510

peilwv auTv.

mkubwa-kuliko wao
G3173 G0846
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Kukazuka mabishano miongoni mwa wanafunzi kuhusu ni nani miongoni mwao atakayekuwa mkuu kuliko wote.

47 6 6¢& ‘Inocolg €lbwg TOV  Slaloylopodv TG Kapdlag aut®v,
huyo lakini Iéso(s akijua huo  ubishi wa-hiyo moyo yao
G3588 G1161  G2424 G1492  G3588  G1261 G3588 G2588 G0846
énm\apopevog mawdiov, €otnosv  autd Tap’ £aut®,
akimshika mtoto alimweka yeye kando-yake mwenyewe
G1949 G3813 G2476 G0846  G3844 G1438

Lakini Yesu akayatambua mawazo yao, naye akamchukua mtoto mdogo, akamsimamisha kando yake.

48  kal  elmev avtolg, "Og eav e€ntat tolto Tto matdiov
na aliwaambia wao Yeyote atakayempokea atakayempokea huyu huyo mtoto
G2532  G3004 G0846 G3739 G1437 G1209 G3778  G3588  G3813
£33 (R () ovopati pou, €uE  Sexetay Kat  0¢g av EUE
kwa  hilo  jina langu mimi ananipokea na yeyote atakayenipokea mimi
G1909 G3588  G3686 G1473  G1473  G1209 G2532  G3739 G0302 G1473
S6egntay, Sexetal TOV  amootelhavtd  peE. o yap MLKpOTEPOG €V
anampokea anampokea huyo aliyenituma mimi  huyo kwa-maana mdogo-kuliko kati-ya
G1209 G1209 G3588  G0649 G1473  G3588  G1063 G3398 G1722
ndow Opitv - Omdpxwv, o0TdG £oTv  péyac.
ninyi-nyote ninyi  aliye huyu ni mkubwa
G3956 G4771  G5225 G3778  GI510  G3173

Kisha akawaambia, “Yeyote amkaribishaye mtoto huyu mdogo kwa Jina langu, anikaribisha mimi, na yeyote
atakayenikaribisha mimi, atakuwa amemkaribisha yeye aliyenituma. Kwa maana yeye aliye mdogo miongoni
mwenu, ndiye aliye mkuu kuliko wote.”

>

49 AmokplBelg &g, 060 ’lwdwng eimev, CEmiotdra, €lSouév Twa v
Akijibu na huyo 183annés alisema Bwana tulimwona mtu-mmoja kwa
G0611 G1161 G3588  G2491 G3004 G1988 G3708 G5100 G1722

™ ovopati oou  €kBAMovta Sailpodvia, Kal - EKwAUopEV  altov,  OTL

hilo  jina lako  akitoa pepo na tulimzuia yeye kwa-sababu
G3588  G3686 G4771  G1544 G1140 G2532  G2967 G0846 G3754

00K GKOANOUBEL  ped’ NHQV.

hafuati  hafuati pamoja-na sisi

G3756 G0190 G3326 G1473

Yohana akasema, “Bwana, tumemwona mtu akitoa pepo wachafu kwa jina lako, nasi tukamzuia, kwa sababu
yeye si mmoja wetu.”

50  elmev 6¢ mpdg  altov  «<O» ‘Inoolg, M KwAUETE;  6g yap
alisema na kwa yeye huyo Iésols Msimzuie msimzuie yeyote kwa-maana
G3004 G1161 G4314  G0846  G3588 G2424 G3361 G2967 G3739  G1063
oUK gotwv  ka®' Op®v, UmeEp Op@V €0tV
asiyekuwa  ni kinyume-chenu  ninyi kwa-upande-wenu ninyi  ni
G3756 G1510  G25% G4771  G5228 G4771  G1510

Yesu akasema, “Msimzuie, kwa sababu yeyote ambaye si kinyume nanyi, yu upande wenu.”
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51  ’Eyéveto 6¢ v ™™ oupmAnpodoBal  tdg  Auépag  TRAG avaAnpPewg
Ikawa na wakati huo  wa-kutimia hizo  siku za-hilo kupaa-kwake
G1096 G1161 G1722  G3588  G4845 G3588  G2250 G3588 G0354
avtold, kal  autdg TO TIPOOWTIOV  €0TIPLOEY, Tol Topevecbatl  €ig
yeye na yeye-mwenyewe huo  uso aliuweka-imara wa-hilo kwenda kwa
G0846 G2532  G0846 G3588  G4383 GA4741 G3588 G4198 G1519
‘Tepoucalfp
Ierousalém
G2419

Wakati ulipokaribia wa yeye kuchukuliwa mbinguni, alikaza uso wake kwenda Yerusalemu.

52 kal  améotel\ev  Ayyéhoug TIPO mpoowtiou  altol. kal  TopeubEvTeg,
na alituma wajumbe  mbele-ya uso wake na wakienda
G2532  G0649 G0032 64253 64383 G0846 62532 G4198
€lofiNBov  €ig KOUNV  Zapapitvy, nle £tolpdoat aut®.
waliingia  katika  Kijiji cha-Wasamaria il kumwandalia yeye
G1525 G1519  G2968 GA4541 G5613  G2090 G0846

53 «kal  oukK €6¢tavto altoy, Ot TO TPOoWTIOV ~ autod
na hawakumpokea hawakumpokea yeye kwa-sababu huo  uso wake
G2532  G3756 G1209 G0846 G3754 G3588  G4383 G0846
Av mopeudpevoy €l TepoUCOaAAL
ulikuwa ukienda kwa  Ierousalém
G1510 G4198 G1519  G2419
lakini watu wa kijiji kile hawakumkaribisha kwa sababu alikuwa anakwenda zake Yerusalemu.

54 {86vteg &8¢, ol padntal  IdkwBog kal  Iwdwwng  lmay, KlOple, BéAelg
wakiona na hao  wanafunzi Iakobos na I6annés walisema Bwana unataka
G3708 G1161 G3588  G3101 G2385 G2532  G2491 G3004 G2962 G2309
glmwpev mOp  kataBfjvat  amod to0 oUpavod «kai  avai®oal avtoug?
tuseme moto  ushuke kutoka hilo mbingu na uwaangamize wao
G3004 G4442  G2597 G0575 G3588  G3772 G2532  GO0355 G0846
Wanafunzi wake, yaani Yakobo na Yohana, walipoona hayo, wakasema: “Bwana, unataka tuagize moto kutoka
mbinguni ili uwaangamize?”

55  otpadelg 6&¢, énetipnoev  altolg, <kal elmey,  OUK oidate olou
akigeuka na aliwakemea wao na alisema Hamjui hamjui ya-aina-gani
G4762 G1161  G2008 G0846 G2532  G3004 G3756 G1492 G3634
TIVEUPOTOG  €0TE  UMELG>.
roho ninyi  ninyi
G4151 G1510  G4771
Yesu akageuka na kuwakemea,

56 <06 yap Liog 00 avbpwriou  oUK A\Bev, Yuxag AavBpwwy
huyo kwa-maana mwana wa-huyo mwanadamu hakuja hakuja nafsi za-watu
G3588  G1063 G5207 G3588 G0444 G3756 G2064 G5590 G0444
amoAéoatr,  aMAa  o®@oar>. kal  émopevBnoav  eig ETEPAV  KWHNV.
kuangamiza bali kuokoa na walikwenda kwa  kingine Kkijiji
G0622 G0235  G4982 G2532  G4198 G1519  G2087 G2968
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57  Kal TOpEUOpEVWV  QUTQV &V T 66(, emév TG TpOG  auTov,
Na wakisafiri wao katika hiyo njia alisema mtu-mmoja kwa yeye
G2532  G4198 G0846 G1722  G3588 G3598  G3004 G5100 G4314  G0846
‘AkolouBriow oot émou  &av arépyn.

Nitakufuata wewe popote utakapokwenda utakapokwenda
G0190 G4771  G3699 G1437 G0565

Walipokuwa njiani wakienda, mtu mmoja akamwambia Yesu, “Nitakufuata kokote uendako.”

58  kal  elmev avt® O ‘Inooldg, Al AAWTIEKEG  GWAEOLG  Exouoly,  Kal
na alimwambia yeye huyo Iésols Hao  mbweha mashimo  wanayo na
G2532  G3004 G0846  G3588 G424 G3588  G0258 G5454 G2192 G2532
T metewva  tod oUpavold KaAtaoknvwoelg O 6¢ Yiog tod
hao  ndege wa-hilo anga viota huyo lakini Mwana wa-huyo
G3588  G4071 G3588 G3772 G2682 G3588 G1161  G5207 G3588

avBpwtou  ouk  Exet oD TV kedpaAfv  KAlvn.
mwanadamu hana hana wapi hilo kichwa kulaza
G0444 G3756 G2192 G4226 G3588 G2776 G2827

Yesu akamijibu, “Mbweha wana mapango, nao ndege wa angani wana viota, lakini Mwana wa Adamu hana
mahali pa kulaza kichwa chake.”

59  Elmev 6¢ pO¢  ETEPOV, ‘AkohoUBeL  poL. O 6¢ gimev,  <KOpLe>,
Alisema na kwa mwingine  Nifuate mimi  huyo lakini alisema Bwana
G3004 G1161  G4314  G2087 G0190 G1473  G3588 G1161  G3004 G2962

EmtitpePdv  pou  mpldtovl, ameABdévti, Oagar  TOV  TATEPA  HoOU.
Niruhusu mimi  kwanza nikienda kumzika huyo baba yangu
G2010 G1473  G4412 G0565 G2290 G3588  G3962 G1473

Yesu akamwambia mtu mwingine, “Nifuate.” Mtu huyo akamjibu, “Bwana, niruhusu kwanza nikamzike baba
yangu.”

60  elmev 6¢ aldt®, "Adeg  TOUG vekpoUG OBdalar TolG £autidv VEKPOUG;
alisema na yeye Waache hao  wafu kuzika hao  wao-wenyewe wafu
G3004 G1161 G0846  G0863 G3588  G3498 G2290 G3588  G1438 G3498
ou 8¢, areNOwy, SudyyeNe thv  Paotkeiav  tod O¢eo0.
wewe lakini ukienda tangaza huo  ufalme wa-huyo Mungu
G4771  G1161  GO565 G1229 G3588  G0932 G3588 G2316

Yesu akamwambia, “Waache wafu wawazike wafu wao, bali wewe nenda ukautangaze Ufalme wa Mungu.”

61  Elmev 6¢ kal  &tepog, ‘AkohouBriow oot  Kiplg; Tmpltov  &¢ éntitpeov
Alisema na pia mwingine Nitakufuata wewe Bwana kwanza lakini niruhusu
G3004 G1161 G2532  G2087 G0190 G4771  G2962 G4412 G1161  G2010
poL  drmotdgaocBar tolg &g OV OlKoV Hou.

mimi  kuwaaga hao  katika hiyo nyumba yangu
G1473  GO0657 G3588 G1519  G3588  G3624 G1473

Mtu mwingine akamwambia, “Bwana, nitakufuata lakini naomba kwanza nikawaage jamaa yangu.”
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Yesu akamwambia, “Mtu yeyote atiaye mkono wake kulima, kisha akatazama nyuma, hafai kwa Ufalme wa
Mungu.”
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